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Модальностьтекста

Статья пос вя ще на ана ли зу од но го из ос нов ных приз на ков текс та – мо даль ности, расс мат ри
ваемой в проб ном учеб ни ке по русс ко му язы ку для экс пе ри мен таль ных 11 клас сов 12лет них школ 
Рес пуб ли ки Ка за хс тан (Ал ма ты: Мек теп, 2013). Мо даль ность – вы ра же ние в текс те от но ше ния ав
то ра к сооб щаемо му – от но сит ся к чис лу слож ных для восп риятия учеб ных тем, что обус лов ли вает 
необ хо ди мос ть тща тель но го науч но го и ме то ди чес ко го ком мен та рия к ней. Важ ное мес то в учеб ни
ке за ни мает раз ъяс не ние осо бен нос тей ви дов мо даль ности – объек тив ной и суб ъек тив ной, а так же 
обу че ние грам ма ти чес ким спо со бам их вы ра же ния в текс те. Объек тив ная мо даль ность (от но ше ние 
то го, что сооб щает ся, к дей ст ви тель ности) отоб ра жает дей ст вие реаль ное, грам ма ти чес ки ми средс
тва ми ее вы ра же ния слу жат гла го лы в изъяви тель ном нак ло не нии. Суб ъек тив ная мо даль ность 
вы ра жает же ла тель ность, воз мож нос ть / не воз мож нос ть дей ст вия, уве рен ность / неу ве рен ность, 
эмо циональ ное от но ше ние к то му, что опи сы вает ся, и т.п. Суб ъек тив ная мо даль ность вы ра жает ся 
гла го ла ми в сос ла га тель ном или по ве ли тель ном нак ло не нии, а так же с по мощью ввод ных слов, 
час тиц, меж до ме тий, ин вер сии. Ана лиз пред ла гаемых в учеб ни ке ху до же ст вен ных, осо бен но поэти
чес ких, текс тов, где мо даль ность прояв ляет ся наибо лее яр ко, по мо жет зак ре пить у уча щих ся по ни
ма ние смыс ла мо даль ности и уме ние оп ре де лять спо со бы ее вы ра же ния.

Клю че вые сло ва: мо даль ность текс та, объек тив ная мо даль ность, суб ъек тив ная мо даль ность, 
учеб ник русс ко го язы ка для экс пе ри мен тально го 11 клас са.

O.B. Altynbekova, N.Yu. Zueva
Text modality

This article is devoted to the analysis of one of the main features of the text – the modality considered 
in the trial textbook on Russian language for experimental 11th classes of 12year schools in the Republic 
of Kazakhstan (Almaty: Mektep 2013). Modality – is the expression in the text of the author’s attitude to the 
reporting – is one of the training topics which is difficult for perception that conditions the need for careful 
scientific and methodological comment to it.

An important place in the textbook is given to the explanation of the features of types of modality 
– objective and subjective, and training to grammatical ways of their expression in the text. Objective 
modality (the ratio of what is reported to the reality) shows the real action, and grammatical means of its 
expression are the verbs in the indicative mood.

Subjective modality expresses the desirability, possibility / impossibility of action, confidence / 
disconfidence, emotional attitude to what is described, etc. Subjective modality is expressed by verbs in 
the subjunctive or the imperative mood, as well as through the introductory words, particles, interjections, 
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and inversions. The analysis of literary, especially poetic texts offered in the textbook, where the modality 
is manifested most clearly, will help the pupils to consolidate understanding of the meaning of modality 
and ability to identify ways of its expression.

Key words: text modality, objective modality, subjective modality, Russian language textbook for 
experimental 11th class.

О.Б. Ал тын бе ко ва, Н.Ю. Зуева 
Мә тін нің мо даль ды лы ғы

Ма қа ла да Қа зақ стан Рес пуб ли ка сын да ғы 12 жыл дық экс пе ри мен тал ды мек теп тің 11сы нып
та ры на ар нал ған сы на ма лы орыс ті лі оқу лы ғын да (Ал ма ты: Мек теп, 2013) қа рас ты рыл ған мә тін нің 
ең не гіз гі бел гі ле рі нің бі рі – мо даль ды лық мә се ле сі тал да на ды. Мә тін де ав тор дың сөй леу ші ге қа
ты на сын біл ді ре тін – мо даль ды лық – оқу бағ дар ла ма сын да ғы қа был дауы қиын та қы рып та ры ның 
қа та ры на жа та ды, сон дық тан те рең ғы лы ми жә не әдіс те ме лік тү сі нік те ме ні қа жет ете ді. Оқу лық
та мо даль ды лық тың – объек тив ті жә не суб ъек тив ті түр ле рі нің ерек ше лік те рін тү сін ді ру, сон дайақ 
олар дың мә тін де бе рі луін грам ма ти ка лық тә сіл дер ар қы лы оқы ту ма ңыз ды орын ала ды. Объек тив ті 
мо даль ды лық (айтушы ның шын дық өмір ге қа ты на сы) шы найы қи мыл ды біл ді ре ді, оның грам ма
ти ка лық амал да рын ашық рай дың етіс тік те рі біл ді ре ді. Суб ъек тив ті мо даль ды лық қа лау/қа ла мау, 
қи мыл дың бо лу/бол мау мүм кін ді гі, се нім ді лік/се нім сіз дік жә не т.б. эмо ционал дық қа ты нас тар ды 
біл ді ре ді. Суб ъек тив ті мо даль ды лық шарт ты рай мен бұй рық рай дың етіс тік те рі жә не қа рат па сөз, 
шы лаулар, ода ғай лар, ин вер сия ар қы лы бе рі ле ді. Бе ріл ген оқу лық та көр кем, әсі ре се поэти ка лық 
мә тін дер ді тал дау да мо даль ды лық ашық кө рі не ді де, оқу шы лар дың мо даль ды лық ма ғы на сын тү сі
нуіне жә не оның бе рі лу амал да рын анық тау дағ ды сын бе кі ту ге кө мек те се ді. 

Түйін сөз дер: мә тін мо даль ды лы ғы, объек тив ті мо даль ды лық, суб ъек тив ті мо даль ды лық, экс
пе ри мен тал ды 11сы нып тар ға ар нал ған орыс ті лі оқу лы ғы.

Мо даль ность текс та, яв ляясь од ним из его 
ос нов ных приз на ков, от но сит ся к чис лу слож-
ных для ус воения тем учеб но го ма те ри ала, пред-
ла гаемо го в проб ном учеб ни ке «Русс кий язык» 
для экс пе ри мен таль ных 11 клас сов об ще ст вен-
но-гу ма ни тар но го нап рав ле ния 12-лет них школ 
Ка за х стана [1], что тре бует осо бо го науч но го и 
ме то ди чес ко го ком мен та рия к не му. Про дол жая 
се риюнаучных и ме то ди чес ких ста тей о соз да-
нии учеб ни ков русс ко го язы ка для 12-лет ней 
мо де ли об ра зо ва ния в Ка за х стане [2–7], необ хо-
ди мо, на ря ду с ины ми приз на ка ми текс та, расс-
мот реть его мо даль ность. 

Модальностьтекста,под раз де ляющаяся на 
два ви да – объек тив ную и суб ъек тив ную, – это 
вы ра же ние в текс те от но ше ния ав то ра к сооб-
щаемо му, его точ ке зре ния, по зи ции. 

Объективнаямодальность – это от но ше ние 
сооб щаемо го к реаль нос ти (от су тс твие или на-
ли чие си туации, о ко то рой го во рит ся в пред ло-
же нии). Объек тив ная мо даль ность прояв ляет ся 
в дей ст вии реаль ном и вы ра жает ся с по мощью 
вре ме ни и изъяви тель но го нак ло не ния гла го лов. 
Нап ри мер: Онамедленноидётпополю.Невиди
мопростираетсяосенняястепь.Бесшумноко
чуютнаднейдымчатыегрядыоблаков.Земля
отдыхаетпослежатвы.(Ч.Айтматов)– дей-
ст вие реаль ное. 

Субъективная модальность – это от но ше-
ние го во ря ще го к сооб щаемо му: же ла тель ность, 
что бы что-то прои зош ло, воз мож нос ть или не-
воз мож нос ть это го, уве рен ность в чем-ли бо, 
эмо циональ ное от но ше ние к опи сы ваемо му и 
др. никороль,ниимператор,никакойинойвла
дыкане пал бынаколенипередбелымсветом,
каксделалтоЕдигейвденьразлукислюбимой. 
(Ч.Айтматов) – дей ст вие пред по ло жи тельное.

Суб ъек тив ная мо даль ность, тем са мым, мо-
жет вы ра жать ся гла голь ны ми фор ма ми сос-
ла га тель но го и по ве ли тель но го нак ло не ния, с 
по мощью час тиц, ввод ных слов, меж до ме тий, 
по ряд ка слов. Ср: Бы ла бы хорошая погода! 
Пус ть бу дет хорошаяпогода!Ведь будетхо
рошаяпогода. Ка жет ся,будетхорошаяпого
да.Ах, будет хорошая погода.Быть хорошей
погоде!

 В раз ных ти пах текс тов мо даль ность прояв-
ляет ся с раз ной сте пенью оче вид нос ти. Текс-
то вая мо даль ность осо бен но яр ко выс ту пает в 
поэти чес ких произ ве де ниях; мож но ска зать, что 
поэти чес кие текс ты наск возь мо даль ны.

Вы ра жая собст вен ное от но ше ние к реаль-
ным проб ле мам реально го ми ра, ав тор текс-
та ис поль зует его в ка че ст ве ка на ла пе ре да чи 
своего ви де ния дей ст ви тель ности. В то же вре-
мя текст на пол нен со бы тиями и ха рак те ра ми, 
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вы зы вающи ми у ав то ра раз лич ные оце ноч ные 
реак ции. 

Пос ле объяс не ния учеб но го ма те ри ала о 
приз на ках объек тив ной и суб ъек тив ной мо-
даль ности, из ло жен но го в проб ном учеб ни ке 
для экс пе ри мен тально го 11 клас са [1: 24–25] и 
предс тав лен но го так же для наг ляд нос ти в схе-
ме, для зак реп ле ния по лу чен ной ин фор ма ции 
пред ла гает ся за да ние оп ре де лить, чем вы ра-
же ны оба этих ви да мо даль ности, сна ча ла ана-
ли зи руя от дель ные пред ло же ния, за тем – мик-
ро те кс ты [1: 25]. Уча щиеся долж ны уви деть 
и про ком мен ти ро вать, что в пред ло же ниях, 
нап ри мер: Может быть, он и писать стал

подругому, потому что однажды на берегу
чудесногоозераонаявиласьемунамгновенье.
(Г. Мусрепов); Давайте говорить друг другу
комплименты! (Б.Окуджава) – суб ъек тив ная 
мо даль ность вы ра же на в пер вом слу чае с по-
мощью ввод но го сло во со че та ния, во вто ром 
– по ве ли тель ным нак ло не нием гла го ла, а пред-
ло же ние ЛучистыеглазакняжныМарьивпо
лусветепологаблестелиотсчастливыхслез,
чтостояливних. (Л.Толстой) яв ляет ся при-
ме ром объек тив ной мо даль ности, так как здесь 
за пе чат ле но реальное дей ст вие, вы ра жен ное 
гла го ла ми изъяви тель но го нак ло не ния про-
шед ше го вре ме ни.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Модальность 
 
 
 

Объективная     Субъективная 
   (есть / нет явление)    (желательность, возможность,  

невозможность, уверенность,  
эмоциональное отношение и др.) 

 
 Наклонение и время глаголов    Частицы, вводные слова, междометия,  
       порядок слов 

 

Вто рая час ть за да ния ус лож не на: здесь необ-
хо ди мо под верг нуть ана ли зу мик ро те кс ты и оха-
рак те ри зо вать все спо со бы вы ра же ния объек-
тив ной и суб ъек тив ной мо даль ности. Ин те ре сен 
при мер из по вес ти Ч. Айт ма то ва «Бе лый па ро-
ход»: Мараленкаприучитьбы,чтобывездехо
дилследом.Вотздоровобылобы!Может,онив
школуходилбысним? – же ла тель ность дей ст вия, 
то есть суб ъек тив ная мо даль ность, вы ра жает ся в 
пре де лах од но го мик ро те кс та нес кольки ми спо-
со ба ми: и сос ла га тель ным нак ло не нием гла го ла, 
и с по мощью фор мооб ра зую щих и мо даль ных 
час тиц, меж до ме тия, ввод но го сло ва, ри то ри чес-
ко го воп ро са. По ка за те ли объек тив ной мо даль-
ности – нас тоящее вре мя и изъяви тель ное нак ло-
не ние гла го ла – уча щиеся без тру да об на ру жат в 
мик ро те кс те: Вотилес.Статныеосинывысоко
лепечут надвами,висячиеветкиберезедваше
велятся,могучийдубстоит,какбоец,подлекра
сивойлипы.(И.Тургенев)и т.п.

Сти хот во ре ние «От вет» Ольги Берг гольц 
(А я вам го во рю, что нет / Нап рас но про жи тых 
мной лет, / Не нуж но прой ден ных пу тей, / Впус-
тую слы шан ных вес тей. / Нет не во сп ри ня тых 
ми ров, / Нет мни мо роз дан ных да ров, / Люб ви 
нап рас ной то же нет, / Люб ви об ма ну той, боль-
ной, – / Ее нет лен но-чис тый свет / Всег да во 
мне, всег да со мной...), пред ло жен ное в за да нии 
23 [1: 26], наск возь про ни за но чувс тва ми ав то ра 
и, тем са мым, буд то со дер жит до ка за тель ст во, 
нас колько мо даль ность важ на как один из ос-
нов ных приз на ков текс та. 

За вер шает изу че ние мо даль ности, а так же 
в це лом учеб ный ма те ри ал об ос нов ных приз-
на ках текс та как ре че вой еди ни цы, за да ние 24 
[1: 26], где уча щим ся пред ла гает ся на пи сать не-
боль шое эс се, в ко то ром они долж ны при ме нить 
по лу чен ные зна ния о текс те и оп ре де лить средс-
тва вы ра же ния объек тив ной и суб ъек тив ной мо-
даль ности в нем. 
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